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	Laura Parrilla Gómez
e-mail: lauraparrilla@yahoo.com
Date of birth: 23rd September 1982
Telephone number: +447764482866


 SHAPE  \* MERGEFORMAT 



WORKING EXPERIENCE

· Linguistic coordinator. TRADASSAN app project (Canary Health Service, Spain). February 2014 – present.

· Freelance Translator. May 2010 – present
· Teleinterpreter: Dualia. June 2010 -  present
· English teacher/Deputy Head: Language School Constantina (Spain). September 2012 – present

· Translator/Interpreter: Olympic Games London 2012 (London). August 2012

· English teacher/Assistant Deputy Head: Online Education Institute for Andalusia. October 2011 – September 2012

· English/French teacher: Language School Mairena del Aljarafe (Spain). October 2010 – September 2011

· Language teacher: Different supply agencies. September 2009 – July 2010

· Research Assistant: Aston University. March 2010 – July 2010

· Research Assistant: Salford University. December 2009 – February 2010
· Spanish teacher: Euromondiale. January 2010 – July 2010

· Spanish teacher: Adult Community Center (Essex Council). September 2006 – July 2010

· Technical Translator/Interpreter: Clyde Bergemann Materials Handling. (Spain). September 2008 – present
· Spanish teacher: Passmores School (Harlow, England). September 2007 – July 2008
· Spanish/French teacher: The Leventhorpe High School (Sawbridgeworth, England). January 2007 – July 2007
· Supply teacher: Capita (Harlow, England). June 2006 – July 2007

· Spanish Assistant: The Bishop’s Stortford High School (Hertfordshire, England). October 2005 – May 2006. Grantship awarded by the Spanish Ministry of Foreign Affairs

· Spanish teacher: Deutsch Schule (Spain). May 2005 - September 2005

· Language teacher: Teaching English, French and German to children from 10 to 17 years old. Academia Nobel (Spain). July 2004 - September 2004

· Language teacher: Teaching English, French, German and Italian to children from 7 to 17 years old. Academia Fedra (Spain). July 2001 - September 2002

EDUCATION AND QUALIFICATIONS

Member of the Research group HUM855 - Research and Training in Specialized Discourses and New Technologies (University of Malaga)

· International Doctorate. University of Malaga, Malaga (Spain). Awarded on the 7th of February 2014 with a qualification of “Cum Laude”.
· Master in Medical Translation (EMT Quality Label). University Jaume I, Castellón (Spain). October 2007- June 2008
· Diploma in Public Service Interpreting (Health). Institute of Linguists. London, September 2007

· Advanced Studies Diploma. University of Malaga, Spain. December 2006

· PhD Program: “Specialized Translation and Interpreting”. University of Malaga (Spain). September 2004 – June 2006

· PGCE in Modern Languages. University of Malaga (Spain). October 2004 – March 2005

· BA in Translation and Interpretation (English, French and Italian). University of Malaga (Spain). Legal, Technical, Medicine Translation; Continuous and Simultaneous Interpreting. October 2000 - June 2004

· C1 Certificate in English. Official Language School (Spain). June 2013
· B1 Certificate in German. Official Language School (Spain). September 2002

· B2 Certificate in French. Official Language School (Spain). September 2002

TRAINING COURSES

· Standardizing assessment criteria for final exams in language schools (March 2014, Spain) (5h.)

· Bank of didactic resources for the speaking skill practice. Working group coordinator. (October 2012-May 2013, Spain) (30h.)

· Training for heads of the Assessment, Training and Innovation department. (October 2012-May 2013) (50 h.)

· Etwinning 2.0 (October 2012 –December 2012) (40 h.)

· Methodological tools and strategies for the support of the online teaching of the speaking skill. Working Group coordinator. (October 2011- May 2012, Spain) (30 h.)
· Organization and management of language schools (February-May 2012, Spain) (25 h.)

· ENREDA2: Diversity and tutoring in online education (December 2011, Spain) (40 h.)

· Digital didactic materials using ExeLearning (October-December 2011, Spain) (40 h.)

· Teaching using moodle (October 2011- January 2012) (60 h.)

· Creative Methodology and Language Skills (Oxford International House, August 2011, London) (50 h.): Grundtvig grant

· Working with the European Framework of Reference for Languages in spoken and written interaction (April 2011, Spain) (26 h.)

· Web 2.0 educational tools (March – May 2011) (40 h.)

· Using audiovisual resources in language teaching (October 2010 – May 2011) (20 h.)

· Webinar “Interviews for Suspected Child Maltreatment: Tips for Foreign Language Interpreters”. BRYCS (14th July 2010) (1 h.)

· British Sign Language for beginners. Adult Community Learning (March 2008 – May 2008, Harlow, U.K.) (30 h.)

· Trados Training. Atlas Translation Ltd. (7th January 2008, London)
· Supporting dyslexic learners in different contexts. Adult Community Learning (March 2007, Ongar, U.K.)
· Preparatory training course for the Metropolitan Police test: Note taking, Simultaneous/Consecutive Interpreting, Sight Translation, Statement taking and Technical Translation. Institute of Linguists (March 2006, London)
· Interpreting in courts. Institute of Linguists (February 2006, London) 
· Legal English course. University of Malaga (October 2003 – February 2004, Spain) (300 h.)

ATTENDED CONFERENCES 

· II International Conference on Interpreting Quality. University of Granada (March 2011, Spain)

· Training session for the “European Portfolio for Languages” (e-Pel) and Europass (November 2010, Spain) 

· “The Critical Link 6: Interpreting in a changing landscape”. Aston University (July 2010, Birmingham)

· I International Symposium on Translation and Interpreting of Specialized Discourses: Intercultural Communication and Health Care. University of Malaga (22nd -24th  July, Spain)
· Sixth Portsmouth Translation Conference. Translation Technologies and Culture. University of Portsmouth (10th November 2006, Portsmouth)
· The Future of Conference Interpreting. University of Westminster (30th June – 1st July 2006, London).

· Teaching in England. CiLT (February 2006, Cambridge)

· Conferences for Spanish Assistants. Spanish Embassy (February-May 2006, London)

· IV International Conference “Translation, Text and Interference”. University of Castilla la Mancha (October 2005, Spain)

· “Software, Localization, Audiovisual and Technical Translation Conference”. Alfonso X El Sabio University (March 2004, Spain) 
· “Legal Translation Conference”. Alfonso X El Sabio University (March 2003, Spain) 

 COMMUNICATIONS

· “Technological support in the healthcare field: the case of immigration in the Canary Islands”. IV International Conference Translating Voices, Translating Regions Mediating Emergencies: Intercultural Mediation in Extreme Conditions (London, 3rd-4th October 2014)
· Creating the Assessment, Innovation and Training department in language schools (13th regional meeting of language schools, March 2014, Málaga)

· Interpreting in Spanish hospitals: facing new challenges (University of South West, Sydney, August 2013, Australia)

· Discourse problems and quality parameters in teleinterpreting (II International Conference on Interpreting Quality, University of Granada, March 2011, Spain)

· Immigration to Spain. Consequences for Public Service Interpreting (The Critical Link 6: Interpreting in a Changing Landscape, University of Aston, July 2010, United Kingdom)
· Teleinterpreting: the future of community interpreting (Sixth Portsmouth Translation Conference Translation Technologies and Culture, University of Portsmouth, November 2006, United Kingdom)

· Problems in interpreting in the emergency services 112 (IV International translation conference “Translation, Text and Interference”, University of Castilla La Mancha, October 2005, Spain)

TRANSLATIONS AND PROOFREADINGS

· Translator of educational material. Aflatoun (English > Spanish, 3.258 words). December 2009

· République Démocratique du Congo and République Centrafricaine. Movement ATD Fourth World (French > Spanish, 600 words). November 2009

· Proofreader: Article “Bad Deal for the Planet” (English > Spanish, 10652 words). International Rivers. December 2008

· Annual report 2007 of the Organization “Eyes of the World”. July 2008. (http://www.ullsdelmon.org/_aux_docs/pdf/UDM%20memoria%20angles%202008.pdf) 
· Proofreader video subtitles: PeacePilgrim DVD. November 2007

· Annual report 2006 of the Organization “Eyes of the World”. July 2007. (http://www.ullsdelmon.org/_aux_docs/pdf/UDM%20memo07%20englishBR.pdf) 
· Translator of educational material to learn Spanish and voice over. Easy Language System. August 2007
· Translator of children’s material: CD “Fun with Spanish”. Sparkle Education (Harlow, England). November 2006 – January 2007

· Annual report 2005 of the Organization “Eyes of the World”. May 2006. (Available at: http://www.ullsdelmon.org/Actividades/memoria.aspx?idioma=en)

· The Human Rights, Part of the problem?” by David Kennedy (Harvard University). January 2004. http://www.law.harvard.edu/faculty/dkennedy/publications/spanish.php 
· I helped in the translation of the Videogame “3R: Reduce, Recycle, Reuse”. Andalusia Council Buro. May 2005

· Chapter in the book “Aequitas. Access to Justice across language and culture in the EU” by Eric Hertog. March 2005

· Chapter 7 in the book “Normative Ethics” by Shelly Kagan. January 2005

INTERPRETATIONS

· Simultaneous and Consecutive interpreter for the Organisation in charge of the promotion of Andalusia abroad (EXTENDA, Sevilla, March 2014 – present)
· Teleinterpreter. Dualia (Spain, June 2010-present)

· Legal interpreter. European Management & Language Centre (Harlow, October 2009) 

· Simultaneous Interpreter: I International Symposium on Translation and Interpreting of Specialized Discourse: Intercultural Communication and Health Care (Malaga, Spain). 22nd-24th July 2009

· Public Service Interpreter. Essex County Council (December 2006 – June 2007)

· Consecutive Interpreter. BetterLanguages (London, June 2007)

· English/French interpreter: Receiving calls in the 112 Emergency Service in English and French. Qualytel S.A (Spain). May 2005 - September 2005.

· English interpreter: Interpret at the CARN’04. International Andalusia University. November 2004.

PUBLICATIONS
· Postigo Pinazo, E. y Parrilla Gómez, L. (2014): “Reflexión sobre el uso de recursos y estrategias para el aprendizaje del intérprete en el ámbito sanitario”. En Varela Salinas. M.J. (Coord.): Traducción e interpretación de discursos especializados en el ámbito sanitario. (Awaiting publishing in Frank&Timme).

· Postigo Pinazo, E., Varela Salinas, M.J. y Parrilla Gómez, L. (2013): “Problemas discursivos en la teleinterpretación y parámetros de calidad. El caso de la interpretación en el ámbito sanitario”. In García Becerra et al. (Eds.): Quality in Interpreting: widening the scope. Vol.1. Granada: Comares.
· Postigo Pinazo, E., Varela Salinas, M.J. y Parrilla Gómez, L. (2013): “Problemas discursivos en la teleinterpretación y parámetros de calidad. El caso de la interpretación en el ámbito sanitario”. En García Becerra et al. (Eds.): Quality in Interpreting: widening the scope. Vol.1. Granada: Comares.

· Parrilla Gómez, L. (2010): “Terminology in Public Service Interpreting, a field not to be forgotten”. III Jornada Internacional de Traducción “Industria de la traducción y asistencia informacional de los intercambios  comerciales, educativos y científicos. Universidad Técnica de Perm.

· Parrilla Gómez, L. (2009): El discurso médico: propuestas metodológicas para la elaboración de guías de traducción especializadas para el profesional y el usuario. In Valera Salinas, M.J. (Coord.): “Panorama actual en el estudio y la enseñanza de discursos especializados”. Peter Lang
· Postigo Pinazo, E. Y Parrilla Gómez, L. (2006): “Advantages of teleinterpreting in the health” field (“Industry of translation & information provision of foreign affairs activity of enterprises” Perm State Technical University, 5th -7th  December 2006)

· “Teleinterpreting: the future of community interpreting”, in Sixth Portsmouth Translation Conference Translation Technologies and Culture. University of Portsmouth (Portsmouth, 10th November 2006)

· Parrilla Gómez, L. (2006): “Situación actual de la interpretación en los Servicios Públicos en Reino Unido”. En Postigo Pinazo, E. (Ed.): Investigación y traducción: una Mirada al presente. Málaga: Servicio de Publicaciones de la Universidad de Málaga. 

· Parrilla Gómez, L. (2005): La Teletraducción en los Servicios de Emergencias 112 Andalucía. En Campos Plazas, N.A., García Peinado, M.A., Ortega Arjonilla, E, y Vilvandre de Sousa, C. (Eds.) El español, lengua de cultura, lengua de traducción. Aspectos teóricos, metodológicos y profesionales. Granada: Atrio.
· “Caminos de la Mancha: Las rutas de la obra cervantina y sus variantes”, Appeared in the monograph: The IV century of D.Quixote, in the newspaper diario de Cordoba (19th January 2005)

· I have helped with the revision and editing works in the revised version “The false friends’ dictionary”, by Dra. Encarnación Postigo. August 2005. (Available at: http://www.iberolenguas.com/Falsos_Amigos) 
LANGUAGES

· Spanish: Native level

· English: Proficiency. Written and Spoken (C2 of the CEFRL)
· French: Advanced. Written and Spoken (B2 of the CEFRL)
· Italian: Intermediate. Written and Spoken (B1 of the CEFRL)
· German: Beginner. Written and Spoken (B1 of the CEFRL)
· Mandarin: Beginner. (A1 of the CEFRL)
· Driving Licence

· Registered with the General Teaching Council of England: 0630191

· Gamesmaker (Language and Protocol team) London 2012

· QTS
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